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АЛЕКСЕЙ ЛЕВШИН






ПРИНЦЕССА БРАМБИЛЛА

Либретто балета по сюжету одноименной сказочной повести Э.-Т.-А. Гофмана. 
Действующие лица:

Чельонати, шарлатан, лекарь, фокусник

Джильо, актер.

Джачинта, швея.

Принцесса Брамбилла

Принц

Маг Гермод.

Принц Волшебной страны

Принцесса Волшебной страны
Труффальдино-администратор

Донья Кьяра, Кормилица Джачинты

Мессере Бескапи, богатый закзчик

Кортеж Принцессы Брамбиллы

Действие происходит в Риме.

Сцена 1-я

Перед занавесом появляется Чельонати с длинным носом, одетый в бухарский халат с невообразимо-огромными кистями. Через плечо у него сумка со всевозможными препаратами. Чельонати роется в сумке и достает из нее... хлопушку. 

Дергает за ниточку (Раздается жуткий взрыв). Из-за занавеса вываливается кусок античной колонны. Чельонати запихивает ее обратно, становится понятно, что она из пенопласта. 

Виновато кланяется залу. 

Вдруг – под стремительный накат музыки из-за занавеса россыпью появляются карлики, черепахи, люди, одетые в звезды. 

Чельонати машет на них руками, они прячутся. 

Из левой кулисы появляется огромный страус. Сосредоточенно подбирается к Чельонати, тот не видит его. Страус подходит к нему и ногой трогает его за плечо. 

Чельонати задирает голову, видит морду страуса и бухается в обморок. 

Страус, пожав короткими крыльями, уходит. 

Челионати, очнувшись подозрительно быстро, танцует вдоль занавеса, обещая зрителю увлекательную историю. 

Извлекает из сумки перо и чернильницу огромных размеров, обмакивает перо в чернильницу. Пишет по воздуху какие-то слова. Каждое движение пера сопровождается появлением человека в трико, на котором нарисована огромная буква. В конце концов из людей в трико получается название истории: «Принцесса Брамбилла».

Занавес идет вверх. 

На сцене площадь Рима с фонтаном Треви. 

У фонтана стоит балаган. Челионати хлопает в ладоши. 

На площади появляется толпа гуляющих людей. 

Кто-то смеется. 

Выходит важная матрона. 

Молодой паренек сзади пародирует ее. 

Та дает ему тумака. 

Он отскакивает и попадает ногой в фонтан. 

Прохожие смеются. Парень шепчет девушке нежности на ухо.

Дети играют в детскую игру «Морская фигура, замри» на итальянский манер. 

Вдруг занавес в балаганчике распахивается, люди спешат к балаганчику. 

Челионати наблюдает издалека. 

На сцене появляется Труффальдино с ружьем. Выстреливает из ружья серпантином.  

Затем на сцене балаганчика появляется актер Джильо. Он раскланивается. Он в огромных штанах с буфами, в белом шарфе.

Джильо, принимая неестественные патетические позы, играет принца из почтенной трагедии Альфьери. Жесты его полны аффектации. 

В конце концов, тот паренек, который передразнивал матрону, подает знак к общей абструкции: он вытаскивает апельсин, прицеливается и запускает им в актера.

А дальше уже под свист, гики и крики летит в важного трагика что попало: помидор, луковица. 

Под руку попалась торговка с овощами: у нее скупают овощи для этого шумного дела. 

Двое мальчишек, раскачав на руках, бросают тыкву, которая разрывается, как бомба, под ногами у Джильо. 

Джильо хватается за голову. Он в отчаянии. Скрывается в недрах балаганчика.

Сцена 2-я

Балаганчик разворачивается к нам задней стороной, и мы оказываемся внутри. На кушетке лежит мрачный Джильо в смехотворной бархатной шапочке и обмахивается большой шляпой с пером. Появляется Труффальдино – администратор, он начинает снимать с себя грим у столика с зеркалом. Джильо вскакивает и требует у него жалованья. Труффальдино смеется и передразнивает как тот играл – зло и безжалостно.

Джильо бросается на него с кулаками. Тот выхватывает нож. Джильо отшатывается. Труффальдино всаживает нож в самого себя. Разумеется, он бутафорский. Джильо грозит ему, жестикулируя. Труффальдино хищным движением срывает с головы Джильо шапочку и зверскими ударами ножа расправляется с ней. Хохочет. От шапочки одни лохмотья. Джильо бросается за ним.

Танец-погоня.

Они бегут по улицам Рима. 

Труффальдино устраивает естественные препятствия на пути у Джильо. То толкает ему в объятия двух девушек, то опрокидывает корзинку торговки яблоками, которая напускается на Джильо, то снимает шляпу с прохожего и бросает ее Джильо в руки, и тому влетает по пятое число. 

Наконец, казалось бы, Джильо настиг обидчика. Но в этот момент Труффальдино вытаскивает свое складное ружье, прицеливается в Джильо и стреляет.

На авансцене появляется Чельонати и лихорадочно простирает руки к небу.

Выскочивший из дула огонек выстрела разрастается в поземку, бежит под ногами, огибает площадь, ничего не поджигая, и вдруг ( вспышка и хлопок, как от хлопушки. 

В легком облачке дыма возникает чудесная принцесса в пышном платье карнавальных цветов, с прозрачным стрекозиным воротником. Принцесса в маске, в длинных блестящих перчатках. На голове у нее маленькая серебряная корона с изумрудами.

Труффальдино, крестясь, скрывается. 

Джильо смотрит зачарованно на принцессу. 

Та в нерешительности оглядываясь по сторонам, подается то вправо, то влево: куда я попала? 

Видит Джильо, пугается, хочет уйти.

Все эти колебания принцессы живо переживает на авансцене Чельонати, практически повторяя каждое ее движение, будто она актриса, а он режиссер, волнующийся за ее первый дебют.

Джильо оглушительно падает на колени. 

Принцесса присматривается к нему. Неизвестно откуда достает она огромный лорнет. 

Джильо протягивает к ней руки. 

Принцесса делает жест несогласия и начинает пятиться, будто сила неизвестного притяжения тянет ее назад. 

Джильо вздыхает, поднимается с колен и танцует тему нерешительности, в которую вплетаются ироничные нотки (Шостакович. 1-ый концерт для фортепиано и трубы с оркестром), под эти ироничные нотки живо приплясывает Чельонати, наблюдая за танцем Джильо и иронизируя над ним.

Джильо его не видит. 

Чельонати стремительно подбегает к застывшей Брамбилле и набрасывает на нее покрывало. 

Затем он скидывает покрывало.

Фокус удался: Принцесса исчезла.

Сцена 3-я

Чельонати подходит к нашему герою, улыбаясь, протягивает ему листик шалфея, который достал из сумки. 

Листик великанских размеров. 

Он танцует с Джильо, руководя им, как марионеткой, меряя у него будто бы температуру, прикладывая лист шалфея ко лбу, баюкая его, гипнотизируя, дабы убедить его, что все это – и погоня, и встреча с Брамбиллой – все это был непрекращающийся сон.

В конце концов, шарлатан достает из-за пазухи термос и угощает Джильо кофе из пластикового стаканчика.

Правой рукой он дирижирует за спиной у Джильо, ожидая какого-то чуда. 

И, действительно, сверху, с колосников, спускается воздушный шар. В этом воздушном шаре спит, свесив прелестную головку за борт, юная Джачинта. 

Стенки шара распахиваются, и он превращается в комнатку швеи Джачинты, которая заснула над работой. На коленях у нее то же самое платье, в которое была одета принцесса Брамбилла. Чельонати легонько толкает Джильо в сторону Джачинты. Тот сомнамбулически-настойчиво направляется в сторону Джачинты и стучится к ней. Чельонати исчезает. 

Джачинта вздрагивает и просыпается. 

Джильо стучит все настойчивее, он проснулся. 

Джачинте приходит в голову озорная мысль: переодеться в платье, которое  она шьет по заказу мессера Бескапи. 

Пока Джильо стучит, Джачинта переодевается в недошитое платье, надевает маску, оказавшуюся под рукой, и становится как две капли воды похожа на Принцессу Брамбиллу. 

Она открывает Джильо дверь.

Сцена 4-я

Джильо входит, зевая, и застает… кого бы вы думали? Разумеется, принцессу Брамбиллу! Он-то в этом уверен. 

Он кланяется. 

А Джачинта хорошо исполняет свою роль: она карнавальная принцесса.  

Только в отличие от той принцессы ведет она себя довольно просто и никакого страха не показывает. 

Теперь боится Джильо. Только что торжественный и подобострастный, он вдруг начинает лихорадочно пятиться, как только принцесса направилась к нему. 

Принцесса пожимает плечами, топает ножкой: все ее жесты выдают простую швею, незнакомую с придворным этикетом. 

Попытавшись дважды настигнуть Джильо, она наконец встает в непреклонную обиженную позу. Тогда Джильо, решив, что принцесса опять собирается исчезнуть, бросается на колени и кричит, как влюбленный олень. 

Появляются люди-буквы и «принцесса»-Джачинта читает по складам имя «Брамбилла».

Она сдергивает с себя маску и влепляет Джильо звонкую пощечину. Сбрасывает с себя платье и, стремительно повесив его на плечики, в гневе уходит.

Сцена 5-я

Джильо валяется без сознания. Появляется Чельонати. Достает из кармана мешочек с семечками. Он сыплет семечки на пол, подзывая платье, как курицу: «Цыпа, цыпа…» ( и платье вместе с вешалкой идет к нему. Чельонати аккуратно снимает платье с плечиков и исчезает.

Интермедия.

Сказочный дворец. 

На троне сидит принцесса. 

Лекаря и кудесники из разных заморских стран советуются, как вылечить принцессу. 

Принцесса на сносях. 

Появляются восточные танцовщицы и акробаты. Принцессе скучно. 

Принцессе становится не по себе. 

Начинаются схватки. 

Дюжие евнухи подхватывают ее на руки и уносят. 

Лекаря, кудесники и танцовщики бегают по парадной зале и волнуются, заглядывая в разные щели и двери: разрешилась ли принцесса, наконец, от бремени? 

Он смотрят на огромные тикающие вверху часы. (Прокофьев. «Полночь». 2-я сюита из балета «Золушка».)

Раздается грохот: из кулис выезжает тележка, на которой сидит похожий на куколку сиамский близнец. У него две головы, он хватает кудесника за бороду одной рукой, а другой рукой стягивает пирожное с подноса. 

В конце концов, после всяческих шалостей выясняется, что у него четыре руки и две головы!.. 

Так вот кого родила принцесса. 

Все в ужасе!

Появляется принцесса.

Она начинает с блюдечка ласково кормить своего двухголового сыночка, который продолжает бедокурить. 

Вдруг правой голове «приходит в голову» взглянуть на левую. Что тут вышло? Невыразимая грусть нарисовалась на лице каждого из них. Грусть и отчаянье.

Спрыгивая с тележки, близнец вступает в битву с самим собой. 

Руки пытаются драться с руками, одна голова пробует укусить другую. 

Ничего не выходит, и он в изнеможении опускается на пол. 

Принцесса разгоняет прислугу, лекарей, кудесников и танцовщиц. 

Остаются только она и сыночек. 

Сыночек, вздыхая, поднимается на ножки. 

Ног тоже четыре. 

Но тут-то и выясняется причина трагедии: близнецы срослись задами. 

В конце концов, делать нечего. 

И, кивнув друг другу, они пляшут довольно зажигательный джаз, ухитряясь не мешать друг другу, а поддакивать и сопровождать друг друга в танце. 

Принцесса хлопает в ладоши.

Вдруг мы видим, что все это огромная книга, которая медленно начинает захлопываться, скрывая принцессу и сыночка. 

Книга уезжает за кулисы. 

А вместо нее на сцене оказывается Чельонати, у которого в руках эта же самая книга с позолоченной обложкой. Он бережно прячет ее в свою сумку. 

Зеваки, слушавшие историю про сиамских близнецов, медленно расходятся. 

На площади появляется Джильо.

Сцена 6-я

Джильо хватает Чельонати за шиворот, потому что он уверен, что тот его околдовал. Чельонати упирается. 

Наконец, роясь в сумке, он показывает Джильо красные очки. Тот надевает их. 

Стоило ему надеть их, как на сцене вновь появилась Брамбилла.

Pas des deux

Брамбилла на этот раз более снисходительна, она ласково смотрит на Джильо, подает ему руку. Во всем она величественна и таинственна, и становится понятно, что это настоящая принцесса, а не переодетая Джачинта, как было недавно. Джильо изо всех сил хочет показать принцессе, как он благороден. На самом же деле, он смешон и напыщен, как в своих трагических ролях.

Вдруг раздается гром барабанов. Брамбилла в страхе убегает. Чельонати торопливо хватает Джильо за локоть, отбирает у него очки и куда-то тащит его.

Сцена 7-я

Чельонати тащит за собой Джильо, водружает его на фонтан и советует ему сидеть тихо. 

Под гром барабанов, писк флейт, под трещотки, бубны и то и дело прорывающуюся скрипку появляется сказочный кортеж.

Впереди верблюд, на котором сидит уже известный нам принц-близнец в чалме. 

Вслед за ним выступают четыре черепахи в камзолах и две ящерицы во фраках. 

Затем появляется повозка, которую тащит той-терьер. В повозке, переваливаясь с боку на бок, сидит восточный маг и спокойно читает книгу. 

Дальше идут музыканты. 

Появляется огромный страус, который, едва заметив Чельонати, пытается клюнуть его. Когда инцидент улажен, кортеж движется дальше. 

Но вот оно, вот, от чего замирает дыхание…  

Евнухи на руках несут четырех фрейлин дивной красоты, чьи взгляды обращены в сторону расписной позолоченной кареты с огромным рубином на крыше. У этого рубина примостилось странное существо: полу-лев, полу-улитка.

Все взгляды отныне обращены в сторону кареты. 

Кортеж останавливается и подобострастно глядит на карету. 

Однако из кареты никто не показывается. 

Кортеж отправляется дальше. 

Джильо, тронутый неожиданной догадкой, бросается вслед за кортежем. Кортеж приближается к дворцу Барберини, в распахнутых дверях которого один за другим скрываются звери, музыканты, верблюд с двойным принцем, повозка с магом, страус, фрейлины и наконец, сама карета.

Перед Джильо двери дворца захлопываются.

Он глядит наверх и видит, что этот дворец ( в то самое же время  это огромное платье Брамбиллы.

Вверху появляется головка Брамбиллы, из рукавов – в самой вышине (  показываются ее ручки.

Сцена 8-я 

Неожиданно возникший на боку у огромной Брамбиллы Чельонати бросает юноше трапецию. Только делает он это все так нелепо, что Джильо за нее не уцепиться. 

В конце концов, после третьей попытки ему это удается. На трапеции он, раскачавшись, пришвартовывается к талии Брамбиллы. Он тянет воздевает руки к ее далекой головке и теряет равновесие. Брамбилла улыбается: Джильо ухитрился зацепиться за трапецию. В эту же минуту головка, хмыкнув, исчезает. Ручки тоже. Джильо знаками просит помощи у Чельноати.  Тот манит его пальцем, расстегивает в боку какую-то молнию и практически запихивает туда Джильо.

Мы оказываемся внутри дворца Барберини, который повернулся на своей оси. Джильо скатывается по длинной извилистой трубе, как на аттракционах, и попадает в какой-то шелковый мир. 

Откуда ни возьмись появляются шелковые девушки. У каждой из них в руках ниточка того цвета, в который они одеты.

Они танцуют вокруг Джильо и опутывают его разноцветными нитками. Но вот – одна, другая, третья вспархивают и исчезают, а Джильо вращается вокруг своей оси, потому что ниточки, оставшиеся в невидимых руках, разматываются, разматываются… И так неожиданно весь шелк, скрывавший внутренность дворца, распускается и исчезает.  

Джильо видит перед собой дверь. Приоткрывает ее и приникает к щели. Дверь поворачивается на своей оси, и мы видим голову Джильо, наблюдающего следующую картину.

Сцена 9-я

Поначалу картина открывается идиллическая. Порхают туда-сюда огромные бабочки и стрекозы. Джильо приглядывается и понимает, что это феи и эльфы. (Вивальди. Largo из концерта Фа мажор RV 544).

Мимо бежит человек с большим смычком. За ним двое несут большую виолончель – вернее, женщину, переодетую в костюм виолончели.

Виолончелист с проникновенным лицом присаживается на стул, ему подносят виолончель, он подносит к ней смычок и играет Largo из виолончельного концерта Вивальди.

Игра превращается в нежный танец виолончелиста с женщиной-виолончелью.

Вдруг в их танец вплетается другая бодрая, изящная и искристая музыка – «Шутка» Баха. Виолончелист и виолончель, феи и эльфы все спешат к центру сцены, где уже установлен помост. На помосте показывается Чельонати в дирижерском фраке с палочкой в руке. Он дирижирует сказочными персонажами, и те пляшут. Стрекозы и бабочки взлетают, виолончелист играет на виолончели, эльфы выбрасывают в воздух разноцветные ленты.

Музыка приобретает более мрачный и таинственный характер (Прокофьев. Вальс из оперы «Война и мир»). Из-за помоста являются фрейлины. Расступаясь, они дают путь Брамбилле.

Под удивительно проникновенную мелодию (Глюк. «Танец теней» из оперы «Орфей и Эвридика») Брамбила появляется у помоста чудесном платье, которое сшила Джачинта, и в серебристой маске.

Два майских жука идут за ней следом и обмахивают ее двумя огромными колокольчиками, как опахалами.

Чельонати сам застывает на помосте, оцепенев от восхищения.

Две феи подносят принцессе большие стрекозиные крылья, эльфы закрепляют крылья у нее на спине.

Принцесса Брамбилла танцует стрекозиный танец.

Происходящее все больше напоминает сон. Порывами невидимого ветра или, может быть, стрекозиных крыльев на спине у принцессы, уносит фей, эльфов, фрейлин, виолончелиста и женщину-виолончель. Остаются только Брамбилла, Джильо и Чельонати.

Чельонати пытается уговорить Джильо уйти. Он показывает ему жест: сядешь за решетку. Джильо отнекивается и вырывается из убедительных объятий Чельонати.

Брамбилла подходит порхающей походкой к Джильо, и они танцуют па-де-де. Это разговор и встреча. Казалось бы, Брамбилла не думает ни о ком, кроме Джильо.

Странные резкие нотки врываются то и дело в их нежный разговор.

Чельонати, пожимая плечами и морщась, достает из своей сумки, явившейся неизвестно откуда, клетку для попугайчика. Дальше, как опытный иллюзионист, не обращая внимания на танец двух влюбленных, он бесшумно хлопает в ладоши. Появляются блохи в серебристых костюмах, он показывает им клетку, те кивают головой и убегают. Вскоре они приносят два желто-оранжевых крыла и голову попугая с огромным клювом. Чельонати указывает им на Джильо. Блохи стоят выжидающе.

Вот Брамбилла запорхала и стала удаляться от Джильо. 

Джильо бросается за ней, она от него.

Джильо оглядывается по сторонам и замечает блошек с крыльями и просит их о помощи. Те охотно нацепляют ему крылья, он пробует ими махать, это получается у него нелепо. Так он и танцует, кренясь то в одну сторону, то в другую, а Брамбилла все удаляется, удаляется…

Чельонати хлопает в ладоши, две блохи нахлобучивают на голову Джильо голову попугая. 

Джильо, ничего не видя, слепо тыкается в одну и в другую сторону.

Сверху спускается большая позолоченная клетка с открытой дверцей. 

Брамбилла, легко ступая, подбегает к клетке и распахивает дверцу. Джильо на слух бежит за ней, неуклюже ковыляя. 

Вот он метнулся к принцессе и оказался в клетке. 

Брамбилла захлопнула дверцу и тут же улетучилась.

Сцена 10-я

Чельонати изображает пантомиму: Брамбилла завлекает Джильо, Джильо неуклюже хлопает крыльями, Джильо в клетке.

Чельонати упрекает Джильо в легкомысленности. Пожимает плечами, он не знает, как спасти Джильо.

Джильо сидит, понуро повесив голову. Чельонати уходит.

Распластавшись на полу, тряся головой с огромным клювом, Джильо страдает.

Неожиданная мысль приходит ему на ум: у него ведь есть клюв! Джильо встает на ноги и пробует расколошматить клювом прутья клетки. Клетка не поддается.

Джильо идет в другую сторону. Клетка настолько огромна, что все не заканчивается. И вдруг клетка поехала. Джильо-попугай повис на одном пруте, чтобы не упасть.

Танец попугая-Джильо в разъезжающей клетке.

В конец концов Джильо входит в раж, и у него очень хорошо получается танцевать и даже порхать в виде птицы.

Неизвестно откуда взявшиеся феи, эльфы, музыканты, маг с книгой, принц-близнец высыпали на сцену, наблюдают за дивертисментом.

Клетка остановилась.

Раздаются аплодисменты зрителей. Джильо кланяется. Он надеется, что сейчас его освободят.

Не тут-то было!

Два дюжих евнуха дергают за какие-то припрятанные веревки, и клетка повисает в воздухе вместе с Джильо.

Все преспокойно расходятся.

На сцене появляется Чельонати. Он тащит физкультурный мат. Чельонати кладет мат как раз под висящей клеткой и подмигивает Джильо. Вынимает из сумки старый дуэльный пистолет, прицеливается. Джильо свешивает голову. Выстрел. Дно у клетки раскрывается, и Джильо выкатывается на мат. Чельонати жмет ему руку, снимает у него с головы голову попугая, отстегивает ему крылья, достает из сумки красные очки и вручает их Джильо. Ведет его, как ребенка за руку, к той двери, из-за которой он подглядывал.

Джильо уходит. 

Чельонати хлопает в ладоши. Приходят два евнуха и блохи. Евнухи опускают клетку. Блохи протягивают Чельонати лампу, подушку и одеяло. Чельонати залезает в клетку, включает лампу, удобно устраивается на подушке, накрывается одеялом и вытаскивает неизвестно откуда любимую книгу. Чельонати делает спокойный распорядительский жест. Пошел занавес.

Конец I-го действия

II-ое действие

Сцена 1-я

История с платьем

Джачинта в своей мастерской.

Приходит кормилица: ты закончила платье?..

Появляется мессер Бескапи: вы исполнили мой заказ?

Джачинта утвердительно качает головой и отправляется за платьем. Она возвращается, подавленная: платье куда-то исчезло. Бескапи, сердясь, уходит. Джачинта становится перед образком мадонны.

В эту минуту появляется Чельонати. Он вручает Джачинте сухой цветок.

Девушка недоверчиво смотрит на него. Чельонати вынимает из своей сумки подзорную трубу и предлагает ей поглядеть на звезды. Джачинита пожимает плечами, но из любопытства заглядывает в подзорную трубу. Сначала она видит звезды, а потом… плывущее по небу платье, то самое, которое она сшила… Глядя в подзорную трубу, она пытается рукой ухватить его.

Тем временем платье, снижаясь, занимает свое обычное место в мастерской Джачинты. Джачинта больше не видит платья в подзорную трубу, она с досадой возвращает сей инструмент Чельонати и уже готова напуститься на него, что он морочит ей голову в такую нелегкую для нее минуту, и, действительно, напускается на него, но Чельонати показывает ей на что-то у нее за спиной. Она сердито оборачивается и вдруг замечает платье…

Чельонати широким жестом предлагает ей его примерить, чтобы удостовериться, что оно в целости и сохранности…

Джачинта танцует танец платья. Она так рада, что оно нашлось! Прежде чем надеть его, она рассматривает его, гладит, танцует вокруг, снимает его с вешалки, примеряет на себя и так и кружится с ним в обнимку, как маленькая девочка.

Но стоило ей надеть это платье, как из-под занавески, откуда ни возьмись, появилась нога в сапоге и виден кончик шпаги.

Джачинта-Брамбилла ни жива, ни мертва глядит на сапог. Тот зашевелился.

И вот, барским жестом откинув занавеску, в мастерской появляется загадочный принц в маске. Вот это-то уж точно не Джильо! Какая плавность и породистость движений!

Сцена 2-я

Колдовство

Джачинта и принц танцуют па-де-де. Движения Джачинты становятся все изящней и верней. А принц совершенно непогрешим. Однако, в его движениях чувствуется какой-то холод. В какую-то минуту Джачинте хочется освободиться от его рук, поднявших его к потолку – освободиться, как от наваждения. Наконец ей удается отбежать подальше от принца, к вешалке. Принц начинает преследовать ее. Джачинта решает освободиться от платья – ведь в нем причина колдовства - и не может, так оно плотно охватило ее. Принц вот-вот настигнет ее.

Тогда она решается на страшный для нее поступок: она разрывает на себе платье.

К счастью, принц-видение тут же исчезает.

Джачинта, снимая платье, рассматривает последствия катастрофы. Она берется за иголку и нитку, чтобы поправить свое преступление, и принимается зашивать... ведь неровен час, вернется мессер Бескапи…

От усталости и переживаний она засыпает с иголкой в руке и с платьем на коленях.

Сцена 3-я

Сон Джачинты

Вот к Джачинте подходит нежный и тихий Джильо, он забирает у нее иголку, бережно кладет платье на кресло и протягивает ей руку.

Как удивительно они танцуют!

Никогда такой неги, таких изящных и плавных движений, таких внимательных, подхватывающих рук не видела Джачинта у Джильо. А Джильо никогда и не подозревал такой легкой поступи, такой естественной статности, такой божественной чистоты движений у Джачинты!

Сон прекращается: Джачинта просыпается с платьем на коленях. Луч высвечивает каморку Джильо на втором этаже, где он, пораженный только что виденным сном, вскакивает с постели, распахивает окно и протягивает руки к Джачинте. Джачинта встает с кресла и тоже тянет к нему руки. 

Рядом луч высвечивает балкон, обвитый плющом. На балкон выходит Чельонати в махровом халате и ночном колпаке с деловитым видом. Он сочно зевает. У него в руках миска с макаронами, с торчащей перпендикулярно вилкой. Пока влюбленные в полусне тянут друг к другу руки, Чельонати поедает макароны.

Сцена 4-я

Странный карнавал

На улице оживление. Рим готовится к карнавалу. То и дело пробегают люди в масках, озорные мальчишки без масок растопыренными пальцами изображают приставляют себе к голове.

Идет почтенная дама, неся на вытянутых руках огромную маску обезьяны, которую ей пока что стыдно надевать.

Проходит сонный Джильо в своем обычном костюме из спектакля. На нем длинный плащ и шпага. Мальчишки показывают на него пальцами.

Джильо роется в кармане, и вдруг рука его зацепила и тащит на свет красные очки. Джильо, протерев их рукавом, надевает их. Очки сидят на носу криво.

Ничего не происходит.

Джильо вертит головой.

С другой стороны площади появляется Джачинта в платье с золотым и голубым узором. Она замечает Джильо, но Джильо не видит ее. Тогда Джачинта надевает серебристую маску.

Незаметно появляется Чельонати в пестром праздничном костюме с плащом.

Он подходит к Джильо и протягивает ему маску с длинным носом. А иначе очки не удержатся! Джильо надевает маску, затем надевает очки.

Звучит гнетущая скорая музыка (Лермонтовский вальс).

Чельонати быстрым движением проводит по плащу Джильо – из-под плаща является двойник Джильо, он точно так же одет, в маске и со шпагой. Быстрой молнией Чельонати пересекает сцену и оказывается возле Джачинты. Он проводит рукой у нее над головой, и из-за ее спины возникает Брамбилла в маске и в том самом заколдованном платье. Чем-то она очень похожа на Джачинту.

Джильо бросается к Брамбилле, видя ее одну. Его двойник с хищной быстротой направляется в сторону Джачинты.

Сцену наполняют зрители: мальчишки, матрона и кортеж Брамбиллы с принцем-близнецом на верблюде, феями, эльфами и фрейлинами, которых римские жители принимают просто за участников карнавала.

Джильо танцует с Брамбиллой, зачарованный. Двойник подхватил Джачинту и танцует с ней, будто гипнотизируя ее.

Темп становится все быстрей, у Джильо случайно слетают очки.

Слышен легкий звон, будто разбилось хрустальное блюдо.

Брамбилла и ее кортеж в замедленном завороженном темпе покидают сцену.

Остаются обычные люди. Двойник Джильо продолжает кружить Джачинту, которая отчаянно глядит на Джильо.

Сцена 5-я

Поединок

Только в эту минуту Джильо понял, что происходит.

Он подходит к самозванцу и видит, что он одет точно так же, как он. Джильо застыл от недоумения. Придя в себя, он отталкивает самозванца от Джачинты и берет ее за руку.

Двойник, не церемонясь, отталкивает Джильо, хватает Джачинту и опять кружится с ней в танце.

Рассвирепевший Джильо, выхватывает шпагу и, потрясая ей, бежит навстречу двойнику.

Двойник отпускает Джачинту и тоже выхватывает шпагу. 

Джачинта всплескивает руками. Начинается поединок. То и дело они протыкают не относящиеся к делу предметы: корзинку с яблоками, кринолин какой-то дамы.

Люди кричат, дамы визжат. Кому-то весело. Фехтуют оба героя, как в театре, красиво и нелепо. Чельонати нигде не видно.

Раздается щелчок. Из-за кулис выбрасывают куклу-двойника: такого же Джильо в длинноносой маске со шпагой.

Джильо отшатывается. Двойник выбивает у него шпагу. 

Джачинта бросается к Джильо, ее удерживают.

Двойник со шпагой наперевес начинает не на шутку преследовать Джильо. Из-за кулис появляется еще один двойник Джильо в маске и со шпагой. Он внимательно наблюдает за погоней.

Джильо и первый двойник скрываются за кулисами. Второй двойник скачущей походкой подходит к кукле-двойнику и начинает управлять им, как манекеном. Он разворачивает ее к кулисам. 

Джачинта ничего этого не видит: она закрыла руками лицо.

Из кулис выходит задом наперед Джильо, пятясь под наставленным на него острием шпаги.

Второй двойник делает неожиданную штуку: бросает за спину первому двойнику бомбочку с водой. Бомбочка разрывается и окатывает водой двойника. За это время замешательства второй двойник успевает подхватить ослабшего Джильо, предать его кому-то из сердобольных граждан, после чего выставить вперед куклу-двойника. Первый двойник, еле отряхнувшись, в ярости, видя перед собой знакомый костюм, кровожадно протыкает его шпагой. Второй двойник, изображая убитого хрипит и заставляет куклу оседать. Первый двойник склоняется над ней.

Джачинта открывает глаза, напуганная звуком падения. Она видит лежащую на земле фигуру в маске и думает, что это Джильо. Джачинта бросается к лежащей фигуре.

Двойник-убийца втихомолку скрывается незамеченным с места преступления.

Джачинта убаюкивает убитого. У нее нет сил плакать. Живой Джильо, сняв маску, подходит к ней и берет ее за плечо. Она принимает его за призрак и не удивляется.

Джильо взволнован: а что, если она тронулась рассудком? Прости людей подтвердить, что он живой настоящий Джильо.

Второй двойник снимает с себя маску: это Чельонати!

Он осторожно берет Джачинту за руку, просит ее подняться. Затем вручает Джильо шпагу и показывает ему: уколи куклу! Что тот и делает. Джачинта вскрикивает от ужаса.

Тогда Чельонати берет шпагу и начинает потрошить куклу, поднимается пыль, летят опилки.

Джачинта наконец-то понимает, что это кукла, и бросается к Джильо в объятия. Вдруг неожиданное сомнение вновь обуяло ее: она решила прощупать настоящего Джильо. Джильо не против: пожалуйста, пожалуйста!

Чельонати расчищает место на площади, просит зрителей и зевак посторониться, чтобы все могли насладиться

финальным па-де-де Джачинты и Джильо.

